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                     UNMIK                                                                                                                                  IPVQ
Institucionet e përkohshme të vetqeverisjes/ QEVERIA E KOSOVËS

Privremene institucije samoupravljanja/VLADA KOSOVA
PROVISIONAL INSTITUTIONS OF SELF-GOVERNMENT/GOVERNMENT OF KOSOVA
MINISTRIA BUJQËSISË, PYLLTARISË DHE ZHVILLIMIT RURAL

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVA I RURALNOG RAZVOJA

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND RURAL DEVELOPMENT

Ministar Ministarstva Poljoprivrede, šumarstva i ruralnog razvoja, na osnovu:

Uredbe UNMIK-a br. 2001/19 od 13 septembra 2001, O Izvršnom ogranku Privremenih institucija samouprave na Kosovu, član 1.3, tačka (d) i Zakona o veterini br. 2004/21 od 30.07.2004, član 8 stav 8.1, 8.2 i 8.5,

Donosi sledeće:

ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO MA- BR.28/2006

O KONTROLI I ISKORENJIVANJE BOLESTI «PLAVI JEZIK»
Član 1

Cilj

Ovo Administrativno uputstvo ima za cilj stvaranje zakonske osnove za mere koje će se primeniti za kontrolu i iskorenjivanje bolesti «Plavi jezik» (Blue Tongue» na taritoriji Kosova kao i minimalne mere za sprečavanje, nadzora i iskorenjivanje ove bolesti, koje će se sprovesti u slučaju izbijanja iste na Kosovu.

Član 2

Definicije

Za potrebe ovog Administrativnog uputstva, upotrebljeni termini imaju sledeća značenja:

“imanje”- poljoprivredno preduzeće ili druga preduzeća u kojima se održavaju i uzgajaju stalno ili privremeno prijemćive životinje bolešću -Plavi jezik;

“prijemćive vrste”- svi preživari;

“životinja” - koja je prijemćive vrste, isključujući divlje životinje za onoliko koliko  je moguće održavati efektivnu kontrolu i mere za iskorenjivanje;

“vlasnik” ili “držalac” - fizičko ili pravno lice koje ima u svoje vlasništvo životinje ili je odgovorno za njihov uzgoj, sa ili bez finansijske nadoknade;

“vektor” - insekat vrste Culicoides imicola ili bilo koji drugi insekat sposoban da širi bolest- Plavi jezik;

“sumnja” - pojava bilo koje kliničke simptome koja se odnosi na- Plavi jezik na neku prijemćivu vrstu, uz seriju epidemioloških podataka koji olakšavaju opravdano razmatranje ove bolesti;

“potvrđivanje”- deklarisanje od Nadležnog organa, na osnovu laboratorijskih rezultata, da virus - plavog jezika je u prometu u specifičnoj zoni; u slučaju neke epidemije, Nadležni organ takođe, može da potvrđuje prisustvo bolesti na osnovu kliničnih epidemioloških rezultata;

“Nadležni organ” - Agencija za Veterinu i Hranu Kosova- AVHK;

“službeni veterinar” - imenovani veterinar od Nadležnog organa.

Član 3

Mere u slučaju sumnje

3.1 Ako jedno imanje smeštene na Kosovu, ima jednu ili više sumnjivih životinja  bolešću -Plavog jezika, službeni veterinar, odmah pristupi primenjivanju službenih metoda  istraživanja, radi potvrđivanja ili isključivanja prisustva ove bolesti.

3. 2 Po izdatom saopštenju o postojanju sumnje, službeni veterinar:

a) stavlja sumnjivo imanje ili imanja pod službenim nadzorom;

b) vrši:

i) registraciju životinja, upisujući broj za svaku vrstu izumrlih, inficiranih ili izloženih životinja infekciji i vodi svakodnevno upisivanje, radi uzimanja u obzir rođene ili izumrle životinje u toku perioda postajanje sumnje bolesti; podaci iz ove registracije daju se na zahtev i mogu se proveravati prilikom svake posete;

ii) registracija mesta, radi olakšanja preživljenja vektora ili za njegovo utočište, a posebno, povoljna mesta za njegovu reprodukciju;

iii) jedno epidemiološko istraživanje u skladu sa članom 7;

c) vrši redovne posete na imanju ili imanja i u svakom slučaju organizuje detaljna klinična ispitivanja ili jednu autopsiju izumrlih životinja ili sumnjivh na infekciju i potvrđuje bolest, ako je potrebno sredstvima laboratorijskih ispitivanja;

d) obezbeđuje:

i) da se zabrani svaki razmeštaj životinja iz jednog imanja na drugo imanje;

ii) da životinje budu zatvorene u periodu kada vektori su aktivni, tamo gde on smatra da sredstva za primenu ovih mera su na raspolaganju;

iii) životinje, objekti koji se koriste za njihov smeštaj i sredina (posebno sredina gde populacije Culicoides procvetava), redovno se tretiraju odobrenim insekticidima. Radi sprečavanja napada vektora dok je moguće, vrste tretiranja određuju se od Nadležnog organa uzimajući u obzir trajnost upotrebljenog insketicida i klimatske uslove;

iv) polutke izumrlih životinja na imanju se uništavaju, eleminišu, izgore ili se ukopavaju na bezbedan način, radi sprečavanja širenje bolesti i izbegavanja negativnih uticaja za ljudsko zdravlje i za sredinu.

3.3 U očekivanju primenjivanja mera kojima referiše stav 3.2, vlasnik ili držalac bilo koje životinje za koju se sumnja da je inficirana bolešću, preduzima sve mere za sprečavanje radi ispunjenja odredaba iz stava 3.2 tačka (d), (i) i (ii), ovog člana.
3.4 Nadležni organ može da primenjuje mere kojima referiše stav 2 kod svih imanja, u slučajevima kada mesto smeštaja, geografska okolina ili kontakti sa imanjem gde postoji sumnja na bolest, utvrdi osnovu za sumnju i mogučnost kontaminiranja.

3.5 Osim odredaba iz stava 3. 2, mogu se odrediti i druge posebne odredbe za prirodne rezervate na kojima životinje žive slobodno.

3.6 Službeni veterinar ne ukine mere kojima referiše ovaj član do tada, kada sumnja o prisustvu bolesti- Plavog jezika bude isključena od Nadležnog organa

Član 4

Mere u slučaju potvrđivanja izbijanja

4.1 Kada je službeno potvrđeno prisustvo bolesti-Plavi jezik, službeni veterinar radi sledeće:

a) nastavlja sa klanjem životinja koje se smatra neophodnim za sprečavanje širenja apidemije;

b) naređuje uništenje, eliminisanje, izgorenje ili ukopavanje polutki tih životinja;

c)  proširava predviđene mere članom 4 na imanjima smeštenih unutar poluprečnika od 20 km uključujući zaštićenu zonu opisane članom 8 ovog Administrativnog uputstva okolo inficiranog/nih imanja;

d)  primenjuje mere radi sprovođenja programa vakcinacije ili druge alternativne mere;

e) primenjuje jedno epidemiološko istraživanje u skladu sa članom 5 ovog Administrativnog uputstva.

Izuzetno od podstava tačke c), Nadležni organ može da odobri primenljive odredbe o razmeštaju životinja u zoni.

4.2 Zona kojoj referiše stav 4.1 tačke c) može da se raširi i sužava na osnovu epidemioloških, geografskih, ekoloških i meteroločkih okolnosti, procenjenih od strane Nadležnog organa.

4.3 Zona kojoj referiše stav 1(c) je smeštena na teritoriji jedne susedne države, Nadležni organ sarađuje sa odgovornim organom te države na određivanju granica zone. 

Član 5

Epidemiološko istraživanje

5.1 Epidemiološko istraživanje uzima u obzir:

a) Trajanje perioda u toku kojeg -Plavi jezik je mogao biti prisutan na imanju;

b) moguće poreklo bolesti- Plavog jezika na pomenutom imanju i identifikacija drugih imanja koje drže životinje sumnjive na infekciju ili kontaminaciju od istog izvora;

c) prisustvo i širenje vektora bolesti;

d) Razmeštaj životinja od imanja ili na pomenitim imanjima ili svako otklonjenje polutki životinja od tih imanja.

5.2 Osniva se krizna jedinica radi opšteg kordiniranja svih neophodnih mera, radi obezbeđenja iskorenjivanja bolesti - Plavi Jezik što je moguće prije, kao i za organizovanje epidemiloškog istraživanja.

Neni 6

Zaštićene zone i zone pod nadzorom
6.1 Pored mera kojima referiše član 6, ovog ovog Administrativnog uputstva Nadležni organ progalašava Kosovu kao zaštićenu zonu.

6.2 Izuzetno od uslova iz stava 6.1 ovog člana, zona može da se graniči zavisno od geografskih, administrativnih, ekoloških, epizootičnih i bioloških faktora u vezi bolesti- Plavi jezik, kao i od kontrolnih mera.

6.3 Ako na Kosovu, prema službenoj proceni i u skladu  sa standardima  OIE-a, nema bolesti -Plavi jezik, a u susednim državama ili u regionu ima izbijanja, Nadležni organ preduzima sledeće mere:

6.4 Određuje se jedna zona pod nadzorom u dubini od najmanje 50 km oko granice sa susednim zemljama ili sa regionom gde se pojavila bolest -Plavi jezik i nije sprovedena vakcinacija u prethodnom periodu od 12 meseci.

6.5 Nadležni organ sarađuje sa susednim zemljama na određivanju granica zone kojoj referiše stav 6.4 ovog stava.

6.6 Ministarstvo, uz sporazum može da promeni granice zona objašnjenih stavom 2, u smislu:

a) geografskog položaja i ekoloških faktora;

b) meteroloških uslova;

c) prisutnosti  i širenje vektora;

d) rezultata epizootioloških studija izvršenih u skladu sa članom 7 ovog administrativnog upustvo;

e) rezultata laboratorijskih ispitivanja;

f) primene protivmera, posebno na iskorenjivanje štetnih insekata.

Član 7

Mere koje se primenjuju

7.1 Nadležni organ stara se, da u zaštićenoj zoni sprovede sledeće mere:

a) identifikacija svih imanja sa životinjama unutar zone;

b) primena od Nadležnog organa programa o epidemiološkom nadzoru na bazi osmatranja grupa čuvara goveda (ili, u slučaju njihovog nedostaka, drugih vrsta preživara) i populacija vektora. Ovaj program može da se razvija u saradnji s Evropskom komisijom i drugim međunarodnim organima.

c) zabrana razmeštaja životinja iz zone. Izuzeci od zabrane izlaza mogu se primeniti naročito za smeštene životinje u delu zone o kome postoji dokazi o nedostatku viralnog prometa vektora.

7.2 Vakcionisanje životinja protiv bolesti - Plavi jezik i njihova identifikacija u zaštićenoj zoni mogu se uspostavljati, nakon konsultacije sa grupom eksperata o bolesti – Plavi jezik kojem referiše član 9 ovog administrativnog upustvo.

Član 8

Kampanja informisanja

Nadležni organ preduzima sve potrebne mere, da sva lica u zaštićenim zonama i zonama pod nadzorom, budu potpuno informisana o važećim ograničenjima i vrši sve potrebne pripreme za primenu pomenutih mera.

Član 9

Grupa eksperata
9.1 Nadležni organ, formira stalnu operativnu grupu eksperata, koja ravnomerno se sastoji od epidemiologa, naučnika veterinarstva i virusologa, radi izvršenja ekspertiza na način da pomogne Nadležnog organa, radi obezbeđenja stanje gotovosti protiv izbijanja bolesti –Plavi jezik. 

9.2 Izuzetno od prvog podstava, Agencija može da postigne službeni sporazum sa ostalim zemljama o međusobnoj pomoći kada je reč o grupi eksperata. Ovi sporazumi će se detaljizirati planovima za vanredne slučajeve kojima referiše Prilog III ovog administrativnog upustvo.

9.3 U slučaju postojanja sumnje za neko izbijanje bolesti –Plavog jezika, grupa eksperata :

a) procenjuje klinički pregled i epidemiološko stanje;

b) daje savete u vezi uzimanja uzoraka i potrebnih analiza za utvrđivanje diagnoze  bolesti- Plavi jezik, uz preduzimanja dopunskih mera i operacija.

9.4 U slučaju nekog izbijanja bolesti-Plavi jezik, grupa  eksperata:

a) upravlja određenim slučajem i ako je potrebno, i procenu kliničkog pregleda i analiza epidemiološkog istraživanja, tako da prikuplja potrebne podatke radi utvrđivanja:

(i) porekla infekcije;

(ii) datuma unošenja infektivnog agensa;

(iii) moguće pojave bolesti;

b) izveštaja Načelnika Nadležnog organa i Nacionalnog centra za kontrolu bolesti;

c) daje savete o ispitivanjima, uzimanje uzoraka, postupcima ispitivanja, kontroli i o drugim merama za sprovođenje i o strategiji sprovođenja istih, uključujući savete o merama biobezbednosti na imanjima u vezi hitnog vakcionisanja;

d)  upravlja epidemiološkim istraživanjem i istu vodi do kraja;

e) dopunjava epidemiološke podatke geografskim, meterološkim informacijama i drugom potrebnom informacijom;

f) analizira epidemiološke podatke i sprovodi precenu rizika na redovnim vremenskim intervalima;

g) pomaže da bezbednost i prerada polutki životinja i životinjskih otpadaka obavlja sa minimalnim štetnim efektom za sredinu.

Član 10

Nacionalna laboratorija

10.1 Ministarstvo, određuje jednu nacionalnu laboratoriju odgovorne za vršenje laboratorskih ispitivanja predviđenih ovim ovog Administrativnim uputstvom. 

10.2 Izuzetno od člana 11 Ministarstvo, može da odobri jednu stranu laboratoriju radi sprovođnja potrebne aktivnosti prema ovom Administrativnom uputstvu. Tom prilikom Ministarstvo, određuje jednu laboratoriju na Kosovu radi saradnje sa ovom stranom laboratorijom. 

Član 11

Referentni Evropska laboratorija

Nadležni organ i sve određene laboratorije sarađuju sa Referentnom laboratorijom Evropske zajednice u vezi bolesti-Plavi jezik, kako je prikazano u Prilogu II. ovog administrativnog upustvo. Zadaci ove laboratorije su prikazoni u Prilogu II (B) ovog administrativnog upustvo
Člani 12

Plan za vanredne slučajeve

12.1 Nadležni organ izradi plan za vanredne slučajeve kojim se predviđaju sredstva kojima se primenjuju mere shodno ovim Administrativnim uputstvom. Ovom planom se predviđa pristup u fabriku, na opremu, osoblju i na bilo koju drugu potrebnu olakšicu za hitno i efektivno iskorenjivanje bolesti.

12.2 Kriterjumi koji se primenjuju za izradu planova kojima referiše stav 12.1 su prikazani u Prologu III ovog administrativnim uputstvom.
12.3 Planovi mogu se promentiti ili dopunjavaju uz uzimanja u obzir promene situacije.

Člani 13

Nesprovođenje ovg Administrativnog uputstva, sankcioniše se kaznama predviđenih članom 45 Zakona o veterini.

Član 14

Sastavni delovi ovog Administrativnog uputstva I. II i III su priloženi prilozi.

Član 15
Stupanje na snagu

Ovo administrativno uputstvo stupa na snagu danom potpisivanja.
U Prištini, dana, 27.12.2006
  
                                                                 Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i ruralnog razvoja







   Zamenik Ministra, 








     Tomë Hajdaraj

                                                                                                 ____________
PRILOG  I

NACIONALNA LABORATORIJA ZA –PLAVI JEZIK
Zadaci nacionalne laboratorije za-Plavi jezik

Nacionalna laboratorija za bolest–Plavi jezik je odgovorna za kordiniranje standarada i diagnostičkih metoda određenih u svakoj diagnostičkoj laboratoriji na Kosovu, upotrebe reagensa i  iprobavanje vakcine, u tom svrhu:

a) Ona može snabdevati diagnostičke laboratorije reagensima za određivanje diagnoze na njihov zahtev;

b) Ona proverava kvalitet svih diagnostičkih reagensa koji se upotrebljavaju na Kosovu;

c) Ona organizuje redovna uporedna ispitivanja;

d) Čuva izolate virusa –Plavog jezika koji je uzet od potvrđenih slučajeva na Kosovu;

e)Obezebeđuje potvrđivanje pozitivnih rezultata dobivenih od diagnostičkih regionskih laboratorija.

PRILOG  II

REFERENTNA LABORATORIJA EVROPSKE ZAJEDNICE ZA-PLAVI JEZIK

AFRC Institut o životinjskom zdravlju

Laboratorija Pirbright

Ash Road

Pirbright

Woking

Surrey GU24 ONF

Velika Britanija

Tel. (44-1483) 23 24 41

Fax (44-1483) 23 24 48

E-mail: philip-mellor@bbsrc.ac.uk

PRILOG  III

MINIMALNI PRIMENLJIVI KRITERJUMI PLANOVA ZA VANREDNE SLUČAJEVE

Planovi za vanredne slučajeve najmanje predviđaju sledeće:

1. osnivanje krizne jedinice na nacionalnom nivou za kordiniranje svih hitnih mera na Kosovu;

2. ako je sprovodljivo, izradi jednu listu hitnih lokanih centara uredno opremljenih, u cilju  kordiniranja kontrolnih mera na lokalnom nivou;

3. detaljno informisanje odgovorng osoblja za hitne mere, njihovo procejivanje i odgovornsti;

4. mogučnost svakog centra na brzu kontaminaciju lica i organizacija bilo neposrednim ili indirektim načinom prijemćivih od nekog izbijanja bolesti;

5. raspolaganje opremom i potrebnim materjalom za bolje sprovođenje hitnih mera;

6. precizna uputstva u vezi preduzetim koracima, uključujući sredstva za uništavanje polutki, u slučajevima kada je potvrđeno sumnja infekcije i kontaminacije;

7. programi za treniranje radi osveživanja i dopunjavanja znanja o postupcima na terenu i administrativnim postupcima;

8. za diagnostičke laboratorije, funkcionsanje autopsije, potrebna mogućnost za izvršavanje seroloških ispitivanja i histologija i drugo, svakidašnjih hitnih tehnika diagnostificiranja (za tu svrhu određuju se odredbe za hitno trasnportovanje uzoraka);

9. informacija u vezi potrebne količine vakcina protiv –Plavog jezika, u slučajevima kada se hitna vakcinacija primenjuje ponovo.
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